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Аннотация
Странный, нежный голос приходит к Дэвиду Мэддену во сне и предупреждает его об ужасной угрозе на Луне. В чем же заключался странный секрет пламени и его прекрасных хранительнец?
Что это был за странный скрытый огонь где-то на Луне, который охраняли Лилин и ее сестра?


Эдмонд Гамильтон. Лилин, девушка с Луны
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Глава I


— Дэвид, проснись! — голос вновь донёсся до Дэвида Мэддена, и вместе с ним пришло странное видение, которое уже шесть долгих лет преследовало его во снах.
Он понимал, что спит, и знал, что сейчас явится Лилин.
Сознание Мэддена словно было отделено от спящего тела. Ему казалось, будто он видит себя со стороны: вот он лежит в своей скромной спальне, прикрыв глаза рукой от серебристого лунного света. Белый силуэт скользит по серебряной дорожке. Он приближается, плывёт вниз по лунному лучу, проникает в открытое окно и зависает над спящим.
Это была Лилин.
Во сне он узнал её сразу. Она была всё такой же — сверхъестественно загадочной, сверхъестественно прекрасной.
Яснее всего, как и всегда, он видел ее лицо. Мягкий овал; темные волосы, зачесанные назад и открывающие высокий, широкий лоб; темные глаза, обычно такие серьезные и нежные, а сейчас с тревогой смотревшие на его спящее тело.
— Дэвид, ты должен проснуться! — шептала она, склоняясь над ним своим туманным силуэтом.
Странно, подумал во сне Дэвид Мэдден. Никогда прежде Лилин не хотела, чтобы он просыпался. Прежде она всегда отговаривала его, пыталась убедить бросить ту самую работу, что поглощала его все эти шесть лет. Но сейчас в выражении её лица читалась небывалая настойчивость.
— Лилин! — пробормотал он во сне. — Ты снова пришла…
— Ракета… в опасности, Дэвид! — продолжала она торопливо шептать. — Проснись… ты должен…
Страх, отразившийся на её лице, передался и ему. Сердце Дэвида забилось чаще, охваченное накатившей волной неясного ужаса. Внезапно он проснулся. Дэвид Мэдден ошеломлённо сел на кровати и огляделся немного безумным взглядом. Он находился в своей скудно обставленной маленькой спальне в бунгало неподалёку от ракетных мастерских. Была уже далеко за полночь. Торжественная тишина глубокой ночи оставалась нерушимой. Мрачные черные утесы гор Колорадо несли дозор вокруг пустынного плато.
Он выглянул в окно. В отдалении, за приземистыми темными корпусами мастерских, в ночное небо вздымалась металлическая туша ракеты «Лунный цветок II», похожая на огромную торпеду, застывшую на стартовом ложементе. Чуть ближе, на таком же ложементе, высилась другая ракета — поменьше, с потускневшим от времени металлом.
В серебряном свете Луны лицо Мэддена — молодое, осунувшееся, с белокурыми волосами — казалось напряжённым. Широко раскрытыми голубыми глазами он всматривался в темноту. Он попытался отогнать тревогу. В конце концов, Лилин была всего лишь порождением сна. Все шесть лет, пока она являлась ему во сне, он знал: этот образ — не что иное, как результат его всепоглощающей одержимости.

Дэвид Мэдден был одержим Луной. Годами она оставалась средоточием всех его надежд. Ведь он твердо намеревался стать первым человеком, достигшим этой безжизненной, сияющей сферы. Первым человеком, ступившим на поверхность иного мира.
Именно поэтому он провел столько лет здесь, на этом уединенном плато, тратя унаследованное состояние на бесконечные исследования и испытания ракет. Сначала в одиночку, а в последнее время вместе с Тероном Ли.
Мэдден понимал: именно эта одержимость породила странный, навязчивый сон, в котором его с пугающим упорством снова и снова предупреждали, что он должен бросить свои ракеты и оставить надежды достичь Луны.
Лилин. Это имя как-то само пришло к нему. Мэдден понимал, что она, должно быть, родилась из его собственной, слишком отчаянной одержимости, воплотив в себе его подсознательные страхи и сомнения. И все же — это была удивительно дорогая сердцу иллюзия, чьего появления в снах он ждал с нетерпением.
Но теперь… этот страх, это предостережение! А если Лилин была всего лишь… тогда смутная тревога, которую он ощущал, должна была исходить из глубин его собственного разума? Мэдден чувствовал, что что-то не так. Он ощущал, что этой ночью происходит нечто тайное и зловещее.
Он быстро оделся. Будить Терона Ли не было никакой причины, но Мэддену требовалось успокоить расстроенное воображение, прежде чем он снова сможет уснуть.
Снаружи, в пронизывающем холоде колорадской ночи, всё на плоскогорье спало, погружённое в серебряное безмолвие. По дороге к мастерским он чувствовал себя немного неловко из-за собственных тревог. «Нервы ни к чёрту», — сказал он себе. Но чему удивляться? Старт в космическую пустоту был назначен всего через два дня.
Мэдден подошёл к невзрачной, нависавшей над ним громаде «Лунного цветка I», стоявшего сразу за мастерскими. Тусклая, покрытая ржавчиной конструкция, она покоилась в своём решётчатом ложементе, словно птица, прикованная к земле. Он до сих пор помнил горькую досаду охватившую его, когда первая ракета оказалась непригодной к полёту, и искушение, нахлынувшее тогда на него, — сильное желание бросить свою работу, не дававшую результата. И именно во снах Лилин снова и снова уговаривала его отказаться от своего дела.
Но он построил другую! «Лунный Цветок II», созданный при помощи Терона Ли, был построен за два года неустанных трудов. Подходя ближе, Мэдден с любовью рассматривал гладкий, сияющий корпус, гордо возвышавшийся за невысокими складскими постройками. Готовый стартовать через два дня…
Внезапно он напрягся. В тени у основания второй ракеты он заметил темную движущуюся фигуру!

Крадущаяся фигура несла ящик с инструментами к трапу, ведущему к открытому люку ракеты. Это не мог быть кто‑то из его рабочих — их рассчитали несколько дней назад.
Мэдден рванулся вперёд, издав нечленораздельный возглас. Торопливо шагавший в тени человек бросил свою ношу и резко обернулся. В его руке, холодно блеснув в лунном свете, мгновенно оказался пистолет.
— Стоять! — резко скомандовал он.
Мэдден недоверчиво посмотрел на человека, замершего перед ним с пистолетом в руке.
— Джейкоб Графф! — воскликнул он, узнав эту худощавую, решительную фигуру, это суровое, волевое лицо с орлиным носом и властные черные глаза.
— Да, мой дорогой юный Мэдден, это я, — хрипло произнес Графф. — И я как раз собираюсь стартовать.
— Стартовать? Боже правый… вы хотите сказать, что вы…
— Что я краду вашу ракету? Да, — невозмутимо закончил Якоб Графф. — Вы не захотели продать её мне, Мэдден. Значит, я забираю её.
Мэдден ошеломленно уставился на него. Всего неделю назад этот европейский ученый, называвший себя доктором Якобом Граффом, появился на пустынном плато. Графф предложил купить «Лунный цветок II». Предложил за него баснословную сумму.
— Ваша ракета должна суметь достичь Луны, — сказал тогда Графф. — В последнее время я следил за вашими успехами, и мне нужна эта ракета. Я хочу стать первым человеком на Луне — я должен им стать. Я сам построил ракету, но она оказалась неудачной. Затем я прочёл о вашем «Лунном Цветке II». Мне необходимо заполучить её. Мой синдикат заплатит за неё десять миллионов долларов.
— Разве вы продали бы свою жизнь за десять миллионов? — ответил ему Мэдден. — Для меня эта ракета и есть жизнь.
Графф понял, что торговаться дальше бесполезно и уехал. Но теперь он вернулся, чтобы украсть ракету.
— Вы не захотели продать её, — повторил Граф жёстко. — А я должен стать первым человеком на Луне, Мэдден. Я ведь говорил вам. Там есть нечто, что я обязан заполучить… для Хозяина.
— Для Хозяина?
Тут Мэддена осенило. Он узнал акцент Граффа и внезапно понял, откуда тот родом.
— Теперь я знаю, кто вы! — вскрикнул он. — Графф… инженер-ракетчик Центральной Империи! Ваш Хозяин — диктатор Центральной Империи!
— Да, — хрипло произнёс Якоб Графф.
В черных глазах худощавого инженера горел фанатичный огонь.
— Хозяин, которому я служу, нуждается в средствах обеспечения экспансии Империи!
— Тот спесивый тиран, что годами угрожает миру? — произнес Мэдден. — Вы хотите отправиться на Луну, чтобы что-то добыть там для него?
Глаза Граффа сверкнули. Его голос был полон фанатизма, а худощавое смуглое лицо преобразилось.
— Тайна… то, что я обнаружил на Луне, сделает нашу Империю непобедимой! — воскликнул он. — И мне выпадет честь отправиться за этим.
— Вы не полетите на моей ракете! — медленно произнес Мэдден.
Он бросился вперед. И Графф выстрелил.

Мэдден почувствовал, как оглушительный удар обрушился на его череп. Отчаянно, превозмогая себя, он старался не потерять сознание. До него, словно издалека, донёсся топот ног Якоба Граффа, взбегавшего по трапу на борт «Лунного Цветка II».
Раздался громкий лязг и скрежет закрывающегося люка. Мэдден смутно услышал ослабленный расстоянием тревожный крик Терона Ли. Он понял: Ли проснулся от выстрела и теперь бежит сюда.
Затем раздался оглушительный грохот. Мэдден почувствовал, как земля под ним вздрогнула и заходила ходуном. На него обрушилась обжигающая волна раскаленных газов. Сознание погрузилось в пульсирующую темноту.


Глава II. Погоня в пустоте


Тьма, тьма… Ему казалось, будто он плывёт в ней. И вдруг сквозь черноту его сознания проступил туманный, сияющий образ, быстро скользнувший в поле его внутреннего зрения.
Лилин! Стройная, прекрасная лунная призрачная дева, с развевающимися тёмными волосами; её белое лицо было бледным и встревоженным.
— Дэвид, послушай меня! — серебряным колокольчиком звенел в его сознании её далёкий, едва слышный голос. — Послушай!
— Лилин… — словно прошептал его разум, пока он плыл в тёмном море беспамятства. — Я вижу тебя… слышу тебя… но ты не реальна…
— Дэвид, я реальна! Мой разум встречается с твоим разумом — уже давно, в твоих снах. Но и тело моё так же реально, как твоё, хотя оно далеко от тебя.
— Настоящая Лилин живёт на Луне, Дэвид. Я одна из последних Хранителей Огня — тех, кто из поколения в поколение охранял запретное Пламя. Я и Тула, моя сестра… мы вдвоём — последние Хранительницы, последние представители лунного народа. Наш долг — не допустить, чтобы кто-либо завладел Пламенем. Поэтому я так долго пыталась отговорить тебя от твоего безрассудного намерения достичь Луны.
— Но теперь возникла опасность, Дэвид, ужасная опасность. Я увидела её своим разумом. Человек по имени Графф, укравший твою ракету, уже мчится к Луне. Он хочет похитить запретное Пламя для своего Хозяина.
Затуманенный разум Мэддена содрогнулся от ужасающей волны тревоги и страха, исходившей от девушки.
— Мы с сестрой обязаны помешать ему похитить Пламя, — продолжала Лилин. — Но моя сестра Тула забыла о своём долге. Она устала от нашей одинокой жизни здесь и мечтает отправиться на Землю. Именно Тула побудила человека по имени Графф прилететь сюда. Она говорила с ним во сне, как я говорила с тобой, и обещала отдать Граффу драгоценное Пламя, если он доставит нас на Землю.
— Если Графф принесёт Пламя на Землю, Дэвид, вас ждет смерть. Смерть более ужасная, чем ты можешь себе представить. Он не должен добраться до Пламени. Боюсь, что в одиночку, с восставшей против меня сестрой, я не смогу его остановить. Ты должен мне помочь — ты должен немедленно отправиться на Луну!
Голос Лилин во сне слабел; её сияющий, туманный силуэт таял, исчезал по мере того, как к Мэддену понемногу возвращалось сознание.
— Лилин! — отчаянно взывал он к ней мысленно. — Лилин, я не могу отправиться следом… Мне не на чем…
— Лети следом!.. — донеслись последние, затихающие слова исчезающего видения. — Ради жизни твоего мира, Дэвид…
Она исчезла — и вместе с ней рассеялось оцепенение беспамятства.
Жгучие волны боли захлестнули разум Дэвида Мэддена, когда сознание окончательно вернулось к нему. Он застонал и почувствовал, что чьи-то руки поддерживают его.

— Дэвид! — раздался встревоженный голос у него над ухом.
Он открыл глаза и обнаружил, что лежит на залитой лунным светом земле. Терон Ли поддерживал его; худое лицо немолодого учёного было искажено отчаянной тревогой.
— Дэвид, что случилось? — вскричал он. — Наша ракета… её нет!
— Её украл Якоб Графф, — хрипло произнёс Мэдден, пытаясь сесть.
По телу прокатывались могучие волны слабости и боли. Дрожащей рукой он ощупал голову. Пуля Граффа расчертила кожу головы длинной рваной полосой. Ли перевязал рану носовым платком, остановив кровь.
— Графф улетел на «Лунном Цветке II»? — ошеломлённо прошептал Терон Ли. — Боже мой… куда…?
— Он отправился на Луну, — с трудом выговорил Мэдден. Его голубые глаза безумно блестели, когда он поднял взгляд и указал вдаль дрожащей рукой. — Там находится какое-то чудовищное оружие, и Графф хочет добыть его для своего Хозяина, диктатора Центральной Империи! Это что-то под названием «Пламя», — хрипло сказал он. — Какое-то таинственное Пламя на Луне. Мне сказала Лилин…
— Лилин? — переспросил Терон Ли, и его худое лицо побледнело от удивления.
Мэдден всё ему рассказал. Рассказал о Лилин, о призрачной девушке с Луны, которая долгие годы являлась ему во снах и неизменно пыталась отговорить его от постройки лунной ракеты. И о том, как этой ночью она предупредила его о грозящей опасности.
Пока Ли слушал, выражение его лица становилось всё более странным. Но он не отнёсся к рассказу скептически — хотя Мэдден почти ожидал именно этого.
— Значит, такое действительно возможно, — пробормотал Терон Ли. — Быть может, некая форма сверхчувственного восприятия и впрямь существует. Эта Лилин… она обладает такой способностью, может проникать в твое подсознание, когда ты спишь или находишься в беспамятстве. Но… девушка на Луне? И она сказала, что у нее есть сестра — последние две представительницы лунного народа? Это кажется невозможным. И все же…
— Я верю ей безоговорочно, — сказал Мэдден.
Он с трудом поднялся на ноги. Его лицо пылало, когда он вцепился в худенькое плечо маленького ученого.
— Ли, она умоляла меня последовать за Граффом! Она сказала: если Графф доставит Пламя на Землю, то в наш мир, и без того раздираемый войной, будет выпущено чёрное зло. Мы должны лететь за Граффом на Луну и остановить его.
Благородное, худощавое лицо Терона Ли побледнело еще сильнее, и тень ужаса, похожая на тень надвигающегося затмения, омрачила его широко распахнутые серые глаза.
— Но мы не можем отправиться следом, Дэвид! Графф забрал «Лунный цветок II»… а на постройку другой такой ракеты у нас уйдет года два.
— Мы можем полететь следом… на «Лунном цветке I», — холодно ответил Мэдден.

Терон Ли отшатнулся, услышав такое предложение.
— Боже правый, Дэвид, это было бы самоубийством! Ты не хуже меня знаешь, что в ракете полно дефектов!
— Это наш единственный шанс последовать за Граффом.
Серые глаза Ли потемнели от страха.
— Мы поставим свои жизни на карту ради ничтожнейшего шанса, — пробормотал он. — Дюзы могут взорваться… дефектные листы обшивки — не выдержать… — Ли умолк, поджав тонкие губы. — Ты прав. Мы должны лететь следом на «Лунном цветке — I».
И теперь, даже несмотря на смертельную опасность, которая не давала терять ни минуты, Дэвид Мэдден почувствовал странный прилив радости. Лилин существовала — теперь он знал это точно. Девушка с Луны из его снов была реальной, живой… и он летел к ней.
На следующий вечер, когда на безлюдное плоскогорье вновь опустилась ночь, Мэдден и Терон Ли почти закончили лихорадочные приготовления. Ракету переместили на решётчатом ложементе, точно направив в нужную область пространства. Восемь ячеистых стартовых секций у её основания — каждая из них должна была отделяться, израсходовав свой запас топлива, — заполнили очень взрывоопасным и нестабильным жидким горючим.
В ракету погрузили два скафандра, сконструированные ими несколько лет назад. Более новые и совершенные костюмы оказались во второй ракете — вместе с Граффом.
Всё их оснащение было бракованным, неисправным, списанным. Казалось безумием надеяться на то, что с полной дефектов ракетой и таким снаряжением они вообще смогут добиться успеха.
Взошла Луна. Полнолуние уже миновало, тень слегка подтачивала её край. Безмолвная, сияющая, таинственная — она поднималась в небеса.
— Графф… он, должно быть, уже совершил посадку, — пробормотал Ли, глядя вверх.
— Помоги мне с этими баками! — крикнул Мэдден. — У нас осталось всего два часа!
Час «Ч» был назначен за час до полуночи. В этот момент первая ракета должна была рвануть ввысь со скоростью, превышающей семь миль в секунду, чтобы вырваться из гравитационных объятий Земли.
Два человека, тяжело дыша и пошатываясь от усталости, поднялись по лестнице к люку в носовой части ракеты.
Худощавое лицо Терона Ли было белым как мел, его пальцы судорожно пытались застегнуть ремни амортизирующих кресел. Мэдден откинул защитную крышку над рядом из восьми кнопок, управлявших восемью стартовыми секциями.
— Следи за хронометром… скажешь когда, — отрывисто бросил он.
Его палец застыл над ключом самой дальней стартовой секции. Единственными звуками, нарушавшим тишину в тесном отсеке, были гул и мерное урчание оксигенатора.
— Время! — крикнул Ли.
Мэдден резко нажал первую пусковую кнопку.
Он ожидал чудовищного толчка. Но к тому, что произошло на самом деле, он оказался совершенно не готов.
Мир словно взорвался оглушительным рёвом. Истерзанные пружины амортизаторов ржаво взвизгнули, когда их с Ли сокрушительной силой вдавило в кресла. Ему показалось, будто в мозг ударила молния.
Толчок оказался настолько сильнее всего, чего он ожидал, что сперва Мэдден решил, будто их с Ли аннигилировало. Затем, когда его оглушенные уши вернули себе способность слышать, он смутно расслышал крик Терона Ли.
— Дэвид, сработали все восемь стартовых секций! Не одна — все сразу!
Мэдден с трудом открыл наполненные болью глаза и сфокусировал мутный взгляд на светящихся приборах.
Так и было. Взрыв самой дальней стартовой секции привёл в действие все восемь. Весь задний отсек ракеты оторвался при старте, швырнув корабль с чудовищной скоростью прочь от Земли. Теперь «Лунный цветок I» был всего лишь лишённой тяги металлической оболочкой, несущейся сквозь космическую пустоту к Луне!
— Секции… они были дефектными, — пробормотал Ли. — Детонация по цепочке перекинулась от одной к другой. Топливо выгорело подчистую! И нам нечем тормозить при падении на Луну. Нам уже не вернуться на Землю… никогда.
— Мы вернемся, — яростно отрезал Мэдден. — Второй «Лунный цветок» там, на Луне. Мы найдем его и вернемся на нём… когда разыщем Граффа.
Он выглянул наружу — его мутило, тело сотрясала дрожь. Перед ними зияла черная как смоль бездна. Бесчисленные звёзды горели, словно колдовские огни. А далеко впереди, по великолепному небесному своду, плыла сияющая сфера Луны. На ее светящемся лике четко вырисовывались кратеры и горные хребты. Мэдден смотрел на неё, потрясенный до глубины души. Мир его грез, суровый, лишённый воздуха и жизни спутник, на который он так часто смотрел. И теперь он мчался к нему — и к Лилин.


Глава III. Катастрофа на Луне


Часы уходили в вечность, а ракета бесшумно неслась вперёд. Земля — туманная, окутанная облаками, огромная — застыла гигантским шаром в небесах позади них. А впереди виднелась серебряная сфера Луны — грандиозная, ослепительно-белая панорама пиков, кратеров и пустынных равнин.
Терон Ли настроил маленький телескоп, вмонтированный в стенку ракеты, и приник к окуляру. Худое тело учёного всё ещё дрожало после перенесённого потрясения и накатившей слабости.
— Наша ракета… я вижу ее! — крикнул он. — К западу от кратера Буллиальд[1]…
Мэдден мгновенно оказался рядом и прижался глазом к окуляру. В поле его зрения появился увеличенный участок белой лунной равнины рядом с гигантским кольцом кратера Буллиальд. Что-то там на широкой равнине металлически поблёскивало.
— Графф, возможно, всё ещё возле ракеты… Он на Луне меньше суток. Если мы сумеем сесть поблизости и найти его…
Ли безрадостно усмехнулся:
— Сесть поблизости? Теперь, когда у нас не осталось тяги, мы не можем ни управлять кораблём, ни тормозить. Нам остаётся лишь положиться на случай — и надеяться, что мы вообще сядем живыми.
«Лунный Цветок I», захваченный силой притяжения огромного спутника, пошёл вниз по постепенно сужавшейся спирали.
На высоте пятисот миль они плавно обогнули западный край Луны. И продолжили снижение по неуклонно уменьшающейся спирали.
Внизу простирался пейзаж, которого не видел ни один человек на Земле, — обратная сторона Луны. Она мало чем отличалась от видимой стороны. Гигантские кратеры, колоссальные горные цепи и плоские пустынные равнины. Но всё было окутано тенью. А затем впереди показалась и стала расти тонкая полоса яркого света. Они обогнули тёмную сторону Луны, вновь приближались к её освещённой Солнцем стороне и продолжали снижаться.
— При такой скорости мы врежемся в поверхность через полчаса, — пробормотал Терон Ли. — И, кажется, не так уж далеко от Буллиальда.
— Наденем скафандры, — сказал Мэдден. — Если при посадке ракета развалится, они, возможно, дадут нам шанс выжить.
Они облачились в громоздкие герметичные костюмы из прочной кожи и привинтили шлемы с прозрачными забралами. Каждый убедился, что бак его скафандра до отказа заправлен сжатым кислородом. Затем они неуклюже пристегнулись амортизирующими ремнями к креслам, настроили переговорные устройства скафандров и стали ждать.
Внизу, на лунной равнине, можно было рассмотреть огромные черные трещины. Разломы в лунной коре, уходящие на неведомую глубину. Ракета опускалась все ниже…
— Сейчас врежемся! — донесся приглушенный крик Ли. — А мы еще далеко от Буллиальда!
Облачённые в перчатки руки Мэддена крепко сжали поручни кресла. Металлический корпус беззвучно падал. Изломанная лунная равнина стремительно приближалась…

Хрясь! Пружины амортизаторов Мэддена предательски заскрипели и лопнули. Он почувствовал, как его отбросило назад, к стенке. Удар выбил у него из легких весь воздух. Он лежал, наполовину оглушенный, едва соображая. В рубке управления все было перевернуто вверх дном.
Затем в наступившей тишине он услышал слабое шипение. Он сразу понял, что это: воздух вырывался из разбитой ракеты и пробитых баков.
— Ли! — хрипло позвал он.
Голос в шлеме звучал гулко, а голова всё ещё звенела от боли.
Терон Ли зашевелился в своем кресле. Его облачённая в скафандр фигура неуклюже задвигалась.
— Я… в порядке, — глухой голос Ли донесся до Мэддена по переговорному устройству. — Слава богу, что лунная гравитация такая слабая. Только благодаря ей нас не раздавило, как мух.
Оба, цепляясь за что попало, поднялись на ноги и огляделись. Стенки ракеты были смяты и покрыты трещинами. За разбитым кварцевым иллюминатором простиралась ослепительно-белая пустыня, накрытая, как куполом, смоляно-черным звездным небом.
— Кислородные баки разбиты, — процедил Мэдден. — Значит, мы должны добраться до второй ракеты, прежде чем иссякнет кислород в баллонах наших скафандров, иначе умрём. У нас есть от силы часов шесть…
— Пятьдесят миль, — спокойно сказал Терон Ли. — За кратером Буллиальд. Нам никогда не добраться туда.
— Мы обязаны! Мы доберемся до «Лунного цветка II», пополним запасы кислорода, а потом найдем Якоба Граффа… и Лилин.
— Лилин? — переспросил Ли. — Я и прежде верил тебе, но разве на этом жутком, лишённом воздуха спутнике вообще может существовать жизнь?
— Лилин и её сестра где-то здесь, — кивнул Мэдден. — Мы найдём их. И Граффа тоже. Но сперва доберёмся до ракеты.
Время было на вес золота. С каждой минутой запас кислорода в баллонах их скафандров становился всё меньше. Они неуклюже добрались до люка, рывком распахнули его и вышли наружу, в лунный день.

Их глазам предстал кошмарный пейзаж. Ослепительно-белая равнина из обожженной пыли и камня, простирающаяся до высоких пиков, окаймляющих невероятно близкий горизонт. Над головой плыла невероятно огромная облачно-серая сфера Земли. Её громадный, затянутый дымкой диск, казалось, заполнял собой всё небо. А за ним яростно пылало Солнце, обрушивая на лунную поверхность такой жар, что он чувствовался даже сквозь теплоизоляцию скафандров.
Двое мужчин двинулись на запад, к зубцам пиков. Они двигались странной, плывущей походкой. Лишь свинцовые грузила, прикрепленные к поясам скафандров, удерживали их от того, чтобы взлетать в воздух при каждом шаге — настолько слабым было притяжение Луны.
Обломки их ракеты вскоре скрылись из виду, а они всё шли и шли. Никто не произносил ни слова. Наконец путь им преградила расселина — провал шириной в несколько сотен футов, уходивший с северо-запада на юго-восток. Они остановились в растерянности.
Мэдден заглянул в пропасть. Она казалась бездонным провалом, тонувшим во мраке. Ему почудилось, будто глубоко внизу едва мерцает зеленоватый свет — или утомлённые глаза обманывали его?
— Нам придётся обойти этот разлом с северо-запада, — сказал Ли. — Это не слишком сильно отклонит нас от намеченного маршрута.
Вскоре они действительно добрались до начала разлома, обогнули его и снова двинулись прямо на запад. Но этот крюк стоил им драгоценных минут и кислорода.
Вершины кратера Буллиальд упрямо не хотели приближаться, хотя они продолжали идти. Предчувствие гибели всё громче билось в сердце Дэвида Мэддена похоронным колоколом. Он умрёт здесь, на Луне.
Прошло четыре часа. Когда вершины Буллиальда заметно выросли и приблизились, Терон Ли упал. Маленький учёный из последних сил попытался подняться, упираясь перчатками в прокалённую белую пыль.
— Не могу… идти дальше, — задыхаясь, выговорил он, когда Мэдден помог ему встать. — Иди… без меня… забери тот кислород, что у меня остался.
— Нет! — хрипло бросил Мэдден. — Мы доберёмся оба! Ракета не может быть далеко…
— По меньшей мере в двадцати милях, — раздался в переговорном устройстве сухой, лишённый надежды шёпот Ли.
И всё же он, спотыкаясь, пошёл рядом с Мэдденом. Они прошли мимо ещё одной расселины, затем ещё одной; ещё один чёрный провал, протянувшийся с востока на запад, остался немного севернее их пути. Мэдден боялся, что в любой момент на их пути может возникнуть одна из подобных пропастей.
Он уменьшил подачу кислорода из баллона, и Ли последовал его примеру. Это должно было продлить оставшееся им время. Но нехватка кислорода быстро вызвала головокружение и одышку.
Через полчаса Ли снова упал. И на этот раз он остался лежать, даже не пытаясь подняться.
— Мне… конец, — выдавил он, задыхаясь.
В голове у Мэддена шумело, дыхание было прерывистым и хриплым. Струйка кислорода, бьющая из его баллона, казалось, стремительно иссякала.
Мэдден поднял Тэрона Ли и, пошатываясь, сделал шаг… второй… и сам упал! Его помутневшие, застланные пеленой глаза уже не различали впереди вершины Буллиальда. Он долго лежал на неподвижном теле Ли. Его тело требовало отдыха: кружилась голова, болели мышцы, лёгкие, измученные нехваткой кислорода, жадно ловили воздух.
Он снова поднялся на ноги и, ничего не видя перед собой, побрел, взвалив на себя товарища. Но когда он снова упал, Мэдден понял, что это конец. Тьма милосердно окутала его сознание длинными, медленными волнами. Вот и награда за шесть лет тяжкого труда, надежд и мечтаний, отрешенно подумал он. …смерть — а Якоб Графф уходит все дальше… отдохнуть… он хотел только отдохнуть…
— Дэвид, не сдавайся!
Из сгущающейся тьмы, накатывавшей на него успокаивающими волнами, в его сознание проник хрустальный, полный отчаяния голос Лилин. Теперь он звучал очень громко, словно она была совсем рядом.
— Дэвид, я пыталась сказать тебе! Но не могла достучаться до твоего разума, пока ты был в сознании. Ты должен добраться до одной из расселин — до ближайшей. Доберись туда вместе с другом… и прыгай в неё.
— Прыгнуть в расселину? — ошеломленно подумал Мэдден. — Но это же смерть…
— Не смерть, а жизнь! Доберись до расселины и прыгай.
— Я не смогу… Я никогда не смогу, — мысли Мэддена путались. — Я не смогу подняться. Лилин…
— Нет! — исступлённая, отчаянная мольба звучала в серебристом голосе, колокольчиком звеневшем в его голове. — Вставай… ради меня! И ради своего мира! Прямо сейчас этот человек, Графф, находится с моей сестрой Тулой, строя планы, как завладеть Пламенем. Ты должен встать.
Смутно Мэдден осознавал, что всё ещё лежит вместе с Тероном Ли на ослепительно-белой лунной равнине. Легкие пылали огнем — последние капли кислорода из баллона заканчивались.
Он с трудом поднялся на ноги. Это потребовало чудовищных усилий, как и попытка нагнуться и поднять хрупкую, одетую в скафандр фигуру Ли. Скорее инстинктивно, чем осознанно, он побрел на север. Он чувствовал, как последние силы и сама жизнь вытекают из него, словно песок в песочных часах.
Внезапно перед ним возникла расселина — черная, пугающая бездна, преградившая путь.
Кислород в баллоне закончился. Казалось, его пылающие легкие вот-вот разорвутся. А потом, словно обессилевшее животное, которое бросается вперёд лишь затем, чтобы умереть, он, всё ещё держа на руках лишившегося сознания товарища, перевалился через край расселины и рухнул в пропасть.


Глава IV. Девушка на Луне


Вниз, вниз — для затуманенного разума Дэвида Мэддена это падение было до странности похоже на сон. В те мгновения, когда он и Ли летели вниз, кувыркаясь в темноте, его ощущения хаотично перемешались. Он смутно различал внизу свет — слабое, зеленоватое свечение.
А затем он услышал свист воздуха вокруг своего шлема. Они падали, рассекая воздух, а не лишённую атмосферы пустоту!
Под ними с пугающей быстротой возникли смутные, залитые зеленоватым светом глубины. Мимо проносились стены, испещрённые сияющими зелёными пятнами. И вот они достигли дна расселины.
Удар о дно оказался довольно слабым: они приземлились так плавно, будто опустились на огромную мягкую подушку. Толчок заставил ослабевшие тело и разум Мэддена собрать последние силы.
Одеревеневшей рукой он нащупал аварийный клапан шлема. Клапан открылся — и драгоценный, живительный воздух ворвался внутрь шлема, в его измученные нехваткой кислорода лёгкие.
Ли лежал на нём, наполовину придавив своим телом, — так они и упали. Через мгновение Мэдден уже снял шлем с товарища. Он убедился, что сердце Ли всё ещё бьётся. Когда силы начали возвращаться к нему, пожилой учёный вздрогнул и зашевелился.
Дэвид снял свой шлем и медленно огляделся. То, что он увидел, казалось нереальным.
Огромная пещера, озарённая зловещим зелёным светом, простиралась вокруг них. Иззубренные черные скалы, образовывавшие высокие стены, поддерживали каменный свод. Источником зеленого сияния были жутковато выглядевшие светящиеся грибы — огромные, подобные исполинским наростам, они росли на дне пещеры и покрывали мягкую черную почву, насколько хватало глаз.
Мэдден обнаружил, что они с Ли упали прямо на один из огромных грибов. Их скафандры были испачканы светящейся зелёной мякотью раздавленных при падении грибов. Мэдден обернулся. Его товарищ пришел в себя и озирался вокруг дикими, округлившимися от ужаса глазами.
— Мы под поверхностью Луны, — сказал ему Мэдден. — Когда там, наверху, я был при смерти, Лилин проникла в мой разум и велела прыгнуть вместе с тобой в расселину. Нас спасло только одно — воздух здесь, внизу.
— Воздух здесь, под поверхностью Луны… — прошептал Ли. — Значит, астрономы были правы, когда предполагали, что лунная атмосфера давно ушла в пронизанные пещерами недра спутника? И все же это место… невероятно!
Они поднялись на ноги, всё ещё дрожа от слабости, и сняли тяжёлые скафандры. Каждое движение напоминало телу о непривычной лёгкости. Мэдден оглядел огромное пространство, залитое зеленым светом, но не смог разглядеть, где оно заканчивается.
— Дэвид, смотри! — внезапно воскликнул Ли.
Ученый в смятении указывал вглубь зеленой пещеры, туда, где дымка скрывала ее дальние пределы.
Там что-то двигалось. Что-то черное, взмахивая крыльями, летело сквозь залитое зеленым светом пространство прямо на них.
— Птица? — прошептал Терон Ли, оцепенело не сводя глаз с существа.
— Слишком велика для птицы, — воскликнул Мэдден. — Похоже на гигантского летающего ящера! — Затем он закричал: — Так и есть! И он нас заметил!
Он вытащил тяжёлый пистолет из кармана куртки и лихорадочно вскинул оружие.

Существо, летевшее к ним по огромной лунной пещере, залитой зелёным сиянием, было истинным воплощением кошмара. Гигантский черный крылатый ящер, чьи кожаные перепончатые крылья достигали сорока футов в размахе; из его бочкообразного туловища торчала длинная змеиная шея, оканчивавшаяся головой, похожей на черепашью. В зловещей тишине пещеры ритмичные хлопки его огромных крыльев напоминали грохот молотилки.
Мэдден выстрелил. За треском пистолетного выстрела последовал шипящий крик страха или ярости, исторгнутый крылатым чудовищем. Оно круто взмыло вверх. И тут над ними прозвенели серебристые колокольчики девичьего голоса:
— Дэвид, не стреляй! Это я — Лилин!
— Лилин! — вскрикнул Мэдден, ошалело глядя вверх.
Лилин… верхом на спине огромного летающего ящера! Теперь он увидел её — в тот миг, когда испуганное чудовище резко отвернуло в сторону.
Хрупкая фигура в белом одеянии, прижавшаяся к чешуйчатой спине крылатого чудовища. Когда испуганный ящер пронесся мимо, её темные волосы развевались на ветру, а бледное лицо мелькнуло размытым белым пятном.
Они слышали, как она серебряным голосом успокаивает зверя. Через некоторое время он, хлопая крыльями, развернулся и пошёл на снижение в зеленоватой полутьме.
Испуганное выстрелом гигантское существо осторожно опустилось на короткие толстые лапы в сотне ярдов от них, давя светящиеся грибы своими перепончатыми ступнями. Хрупкая фигурка Лилин соскочила с его спины и легко побежала к ним сквозь сияющие заросли.
Сердце Дэвида Мэддена бешено заколотилось при виде приближающейся девушки. Она остановилась, и несколько мгновений он, не проронив ни слова, жадно, с неистовым волнением рассматривал её лицо.
Призрачная девушка с Луны из его снов, настоящая, живая, наконец-то стояла перед ним! Её мягкое, по-детски нежное белое лицо было таким же прекрасным, каким он видел его во снах, но теперь он мог во всех подробностях разглядеть его, её тёмные глаза были полны странного волнения. На ней было короткое белое платье из шёлковой ткани, перехваченное украшенным драгоценными камнями поясом. Чёрные волосы были отброшены назад, открывая широкий высокий лоб. Стройные, по-девичьи округлые руки и ноги были обнажены.
Юноша с Земли и девушка с Луны стояли и, затаив дыхание, рассматривали друг друга в зеленоватом свете сияющих грибов, не замечая ничего вокруг. А потом шагнули навстречу друг другу. И Дэвид Мэдден заключил Лилин в объятия.
— Этого не может быть, — сказал он.
— Дэвид! — выдохнула она в ответ. Ее темные глаза, похожие на затуманенные омуты, смотрели на него снизу вверх. — Я полюбила тебя с тех самых пор, как мой разум впервые коснулся твоего, много лет назад. Хотя я думала, что мы никогда не встретимся, ведь мы были разделены и жили в разных мирах.
— И я любил тебя, Лилин, хотя считал, что ты всего лишь призрак моих снов. Любил — и всегда буду любить.
Странным итогом шести лет, на протяжении которых она являлась ему в таинственных снах, была встреча в жуткой лунной пещере! Странность происходящего потрясла его, хоть он и держал теплую, живую Лилин в своих объятиях.
Затем они оба повернулись и подошли к Ли.
— Ты — друг Дэвида, а значит, и мой друг, — сказала Лилин, и лицо её озарилось тёплой улыбкой.
— Но я же понимаю тебя! — недоверчиво воскликнул Ли. — Хотя ты не говоришь ни по-английски, ни на каком-либо другом языке, который я знаю.
Мэдден вдруг осознал, насколько это странно.
— Лилин, как так получается, что мы понимаем тебя?
— Это мой разум говорит с вашими разумами, Дэвид, оттого вы и понимаете меня, — ответила девушка. — Мы, Хранительницы, всегда так разговаривали и между собой, и с нашими животными. Мы умели посылать мысль далеко — даже к другим мирам. Вот так я и смогла дотянуться до тебя, когда твой разум находился во власти сна, Дэвид. Но сейчас нет времени на объяснения! — торопливо добавила она. — Вы должны идти со мной и не дать Граффу добраться до Пламени!
— Но что такое Пламя, Лилин? — растерянно спросил Мэдден.
— Нам нельзя терять время на объяснения, — настойчиво сказала Лилин. — Мы должны немедленно вернуться в мёртвый город, где человек по имени Графф строит козни на пару с моей сестрой Тулой. Но одно я тебе скажу: Пламя — это колоссальный очаг атомной энергии, находящийся в самом центре Луны, — масса вещества, что горит на протяжении веков, превращая электроны в чистую энергию.
— Атомное Пламя? — ошеломлённо воскликнул Дэвид Мэдден.
— Боже мой! — вскричал Терон Ли. — Атомная энергия в руках страны Граффа, в руках этого безумного диктатора!
— Если Пламя доставят на Землю, — сказала Лилин, — если люди Граффа попытаются использовать его как оружие, рано или поздно оно выйдет из-под их контроля и станет неудержимо распространяться, и тогда, вырвавшись на свободу, оно спалит всю Землю в бушующем пламени атомной энергии!

Терон Ли побледнел, его худое лицо осунулось.
— А разве мы не можем добраться до «Лунного цветка II», вернуться на нём на Землю, а Граффа оставить здесь? — хрипло спросил он.
Лилин покачала темной головой.
— Человек по имени Графф — хитрый учёный. Рано или поздно, с помощью Тулы, он сумеет построить ракету, что сможет доставить и его, и Пламя на Землю. Нет, мы должны помешать Граффу добраться до Пламени! Надо спешить, пока они с Тулой не отправились туда!
Девушка повернулась и окликнула огромного крылатого ящера, ожидавшего неподалеку. Ящер медленно двинулся вперёд. Пересекая пещеру, он короткими толстыми лапами давил светящиеся зелёным грибы. Его маленькие красные глаза пристально следили за Дэвидом и Ли.
Лилин положила руку на шею существа и легко вскочила ему на спину.
— Забирайтесь ко мне! — торопливо позвала она обоих мужчин. — Нельзя терять ни минуты!
Дэвид заставил себя сделать шаг к неземному зверю, хотя от его близости у него побежали по коже мурашки. Он осторожно запрыгнул на спину ящера, как это сделала Лилин. Девушка наклонилась и помогла Терону Ли взобраться к ним. Огромная туша ящера беспокойно дёрнулась под ними.
— В город, Зах! — приказала девушка.
Огромный зверь тут же побежал вперед по светящимся грибам, и на бегу его исполинские крылья развернулись с оглушительным шумом. Гигантские чешуйчатые крылья энергично захлопали, и ящер полетел по огромной, озаренной зеленым светом пещере.
Дэвиду Мэддену всё происходящее казалось кошмарным сном. Он и Ли цеплялись за спину могучего создания, а оно несло их через одну огромную пещерную полость за другой. И они постоянно спускались на все более глубокие уровни.
Мэдден понял, что они всё глубже проникают в лабиринт пещер, пронизывающих Луну. Это был тускло освещенный мир зеленой дымки и причудливых гигантских грибов. Он мельком замечал крупных панцирных существ, похожих на гигантских черепах, мирно объедающих заросли грибов. Видел он и других летающих ящеров, подобных Заху, и похожих, но меньших существ другого вида.
Маленькая рука Лилин, сжимавшая его запястье, казалась его единственной связью с реальностью. На прекрасном белом лице девушки застыла печать страха. И этот страх — страх перед дерзким и ужасным планом Якоба Граффа и тем, что тот мог принести истерзанной войной Земле, — леденил душу Дэвида Мэддена, пока они уносились всё глубже и глубже в мрачные пещеры Луны.


Глава V. Пламя в недрах Луны


Лилин наклонилась вперёд и, перекрывая шум ветра, бившего им в лицо, крикнула ящеру:
— Быстрее, Зах! Быстрее!
— Боже… всё это… невероятно! — пробормотал Терон Ли, его худое лицо было бледным от изумления, озаряемое призрачным зелёным светом пещеры, сквозь которую они летели. — Жизнь внутри Луны…
— Только две жизни, подобные твоей, — напомнила ему Лилин. — Только мы с Тулой, две последние Хранительницы.
— Лилин, а откуда взялся твой народ? — спросил ее Дэвид. — Неужели Луну когда-то колонизировали земляне?
— Всё было ровно наоборот, Дэвид. Люди Луны много эпох назад колонизировали Землю.
— Что? — недоверчиво воскликнул он. — Но это же невозможно…
— И всё-таки это так. Давным-давно, когда Земля была раскаленным шаром, слишком горячим для жизни, Луна уже остыла и была зеленым, цветущим миром. На Луне зародилась и развилась жизнь. Нашими с тобой предками были те древние жители Луны!
— Но шли века, и поверхность Луны начала иссыхать. Из-за слабой гравитации воздух и вода не могли удерживаться на поверхности. Остались только воздух и вода в пещерах. Лунный народ отступил в пещеры, но в этих лишенных солнечного света пространствах их численность сокращалась. В отчаянии их ученые тайно провели запрещенный эксперимент. Они попытались высвободить атомную энергию, чтобы сделать пещеры более пригодными для жизни.
— Так возникло Пламя, Дэвид. Но когда оно вспыхнуло в центральной полости Луны, учёные поняли: это ужасная и опасная сила. И древние лунные люди решили оставить Пламя в покое. Они отказались от попыток сделать лунные пещеры более пригодными для жизни и собрались переселиться на Землю, которая к тому времени уже несколько остыла. Лунные люди построили корабли и совершили на них опасное путешествие через пустоту космоса к Земле.
— Но здесь, на Луне, в этих пещерах, они оставили учёных, разжёгших Пламя, и их семьи — в наказание за запретный эксперимент. Им было велено остаться на Луне и охранять Пламя, чтобы какой-нибудь безрассудный или честолюбивый человек не попытался доставить его на Землю. Стражи Пламени неизменно исполняли этот священный долг, а после них — их дети, из поколения в поколение, до скончания времен.
— Лунный народ, переселившийся на Землю, обнаружил, что Земля враждебна к ним. Это было время активного горообразования, когда изменения на суше и на море постоянно разрушали их города. Они быстро деградировали, превращаясь в дикарей, и вскоре забыли о своем лунном происхождении. Эти дикари были предками нынешних земных рас!
— Но здесь, внутри Луны, продолжали жить Хранители, хотя их число неуклонно сокращалось. Около двадцати лет назад здесь остались лишь двое — наши с Тулой родители. Когда они умерли, мы с Тулой остались одни.
— Нам было так одиноко в этом мертвом мире, Дэвид! Вот почему я воспользовалась древним искусством управления мыслями и ночь за ночью посылала свой разум на Землю. Когда я дотянулась до твоего разума, Дэвид, и поняла, что ты хочешь попасть сюда, я пыталась отговорить тебя — так требовал мой долг Хранительницы Пламени.
— Но моя сестра Тула, оставшись в одиночестве, пыталась побудить кого-нибудь прийти сюда — кого-нибудь, кто отвез бы ее на Землю. Она установила связь с разумом человека по имени Якоб Графф, который с помощью научных приборов изучал невидимые лучи энергии, исходящие от Пламени. И Тула, ожесточённая своим одиночеством, мысленно сказала Граффу, что, если он придёт сюда, она поделится с ним Пламенем!
Теперь ящер Зах летел вниз по наклонной тёмной расселине, где светящихся грибов было мало. Впереди и внизу всё отчётливее можно было разглядеть отверстие, ведущее в огромное тускло освещенное пространство.
— Мы приближаемся к мёртвому лунному городу, — прошептала Лилин. — Дэвид, мне страшно. Если мы не сможем помешать Граффу и Туле доставить Пламя на Землю… произойдёт космическая катастрофа…

Терон Ли, державшийся позади них на чешуйчатой спине летящего ящера, был мертвенно бледен. Его аскетическое лицо казалось высеченным из мрамора.
— Атомное Пламя… разгорающееся на Земле, — с ужасом пробормотал он. — Оно вырвется на волю… охватит пламенем всю планету. Графф безумен, если надеется использовать такую силу как оружие в войне!
— За всем этим стоит Диктатор, — сказал Мэдден, — и его вечные призывы к экспансии.
Теперь они вылетели из тёмной расселины в огромное пространство, залитое зеленоватым светом. Это была самая большая пещера из всех, что им довелось увидеть. Она была расположена глубоко под лунной корой.
— Смотрите — город моего народа! — воскликнула Лилин. — Город, построенный ими много веков назад здесь, в пещерах.
При виде этого места у Мэддена округлились глаза. Оно походило на мёртвый город из странного сна.
Пещера была огромна — две мили в поперечнике и сотни ярдов в высоту. Её жутковато освещали светящиеся зелёные грибы, росшие повсюду, где имелось свободное место, — словно кто-то намеренно посадил их здесь, чтобы они служили источником света.
Неземной город занимал почти всё дно пещеры. Тысячи и тысячи низких зданий без крыш, сложенных из чёрного лунного камня, выстроились вдоль замощенных улиц и площадей, образуя геометрически правильную планировку.
Ни мужчины, ни женщины не ходили по улицам этого древнего лунного города. Ни смех, ни голоса не нарушали безмолвие, дети не играли на широких площадях. В мёртвой тишине, лишённый жизни, лежал этот древний лунный мегаполис с его длинными улицами, священными зданиями и садами сияющих, цветущих грибов.
Без всякого приказа огромный зверь, расправив крылья, спланировал вниз, к центральной площади, и бесшумно приземлился на ее краю.
Лилин указала на приземистое, лишенное крыши строение огромных размеров, стоявшее на противоположной стороне мощеной площади.
— Это наш с Тулой дом, — прошептала она. — Я оставила её там вместе с Граффом: они как раз строили свои планы. Он и не подозревает, что вы последовали за ним на Луну.
Мэдден вытащил пистолет.
— Подожди вместе с Ли здесь, — сказал он.
Но Лилин решительно покачала головой.
— Я иду с тобой, Дэвид! Ты ведь не причинишь вреда моей сестре? Она одинока, озлоблена, введена в заблуждение…
— Я постараюсь не причинять ей вреда, — пробормотал Мэдден.
Он решил осторожно обогнуть большую площадь, приближаясь к приземистой башне без крыши, Лилин и Терон Ли последовали за ним.
Блеснув пистолетом в руке, он внезапно ворвался внутрь здания и остановился, напряжённо оглядываясь по сторонам.
Он оказался в просторном, погруженном в полумрак зале. Повсюду стояла тяжелая металлическая мебель — стулья и столы причудливой формы. На полу валялись скафандр и шлем, которые Мэдден мгновенно узнал.
— Скафандр Граффа — один из наших скафандров! — воскликнул он. — Но где же сам Графф и Тула?
— Я оставила их здесь, — прошептала Лилин, широко распахнув темные глаза.
Затем её бледное лицо внезапно исказилось от ужаса.
Она бросилась к двери и распахнула её. За дверью оказался небольшой чулан. На ряду крючков висело около двадцати странных, похожих на плащи, одеяний с капюшонами, сшитых из тускло поблёскивающей металлической ткани. К плечам были прикреплены небольшие складные крылья.
Два крючка были пусты.
— Дэвид! — в ужасе воскликнула девушка. — Они уже отправились к Пламени — Тула и Графф! Это защитные костюмы, и только в них можно приблизиться к Пламени… а двух костюмов уже нет!
— Значит, мы должны последовать за ними! Пока Графф не успел завладеть Пламенем.
Страх, сменяющийся леденящим ужасом проступил на чистом белом лице Лилин. Мэдден увидел, как вздрогнуло её стройное тело.
— Это смертельно опасно, даже в защитных плащах, — прошептала она. — Но да, Дэвид… мы последуем за ними!
Она показала им, как надевать металлические плащи: ткань полностью закрывала тело, а капюшон закрывал голову; в нём были вмонтированы два прозрачных, похоже сделанных из кварца, окуляра. Длинные перчатки и просторные носки из той же ткани дополняли наряд. Им пришлось снять скафандры, как это сделал Графф, и надеть защитные костюмы.
Дэвид, облаченный в похожее на монашескую рясу одеяние, обнаружил, что складные крылья прикреплены к его предплечьям так, что, разводя руки в стороны, он мог расправлять их и двигать ими.
— Для чего нужны крылья, Лилин? — озадаченно спросил он.
— Чтобы добраться до Пламени, придётся часть пути пролететь, — воскликнула она. — Сам увидишь…

Они поспешили наружу — три странных призрака в одеяниях с капюшонами — туда, где их ждал огромный ящер.
Взобрались на спину Заха. Лилин отдала заглушённый капюшоном приказ:
— В Чертог Пламени, Зах!
Ящер беспокойно оглянулся и взглянул на нее своими маленькими красными глазками. Потом неохотно разбежался, взмыл в воздух и полетел вдоль пещеры.
Они снова устремились в пронизывающий лунную толщу лабиринт пропастей и пещер, залитых зеленым сиянием. Уровень за уровнем, глубже и глубже — бесконечный подземный лабиринт, от которого у Дэвида Мэддена уже кружилась голова.
Лилин крикнула ему:
— Когда мы приблизимся к Пламени, плотнее запахни плащ, иначе погибнешь!
Зах летел всё медленнее и всё неохотнее, углубляясь в нескончаемую череду пещер и расщелин; его огромные крылья тяжело хлопали в зелёном полумраке.
— Зах боится Пламени. Он не полетит в Чертог Пламени, — сказала Лилин. — Мы уже близко.
Они спускались по наклонному природному туннелю. На дальнем его конце мерцал свет — не зеленоватое свечение грибов, а усиливающееся белое сияние, подобное свету полуденного солнца.
Зах, летевший все медленнее, начал спускаться и вскоре сел на дно туннеля без всякого приказа. Ящер выгнул чешуйчатую шею назад к своей юной хозяйке, издав жалобный, умоляющий звук.
— Зах дальше не полетит! — воскликнула Лилин, легко спрыгивая со спины ящера. — Придётся идти пешком… идём, Дэвид!
Они пошли по туннелю, перебираясь через груды камней по тропе, которую Лилин, казалось, хорошо знала.
Туннель поворачивал влево и уводил всё ниже. Белое сияние, лившееся из-за поворота, становилось все ярче.
Сердце Мэддена бешено колотилось, пока они пробирались по туннелю. Но спустя несколько мгновений он отшатнулся с хриплым криком, которому вторил возглас Терона Ли.
— Боже правый! — услышал он сдавленный возглас Ли. — Это…
— Это Пламя, которое мой народ разжёг в давние времена! — крикнула Лилин.
Оба были ошеломлены. Мэддену казалось, что он слепнет от неистового сияния, затопившего всё вокруг. Они стояли в конце туннеля, выходившего в огромную сферическую полость, простиравшуюся на многие мили в самом сердце Луны.
А в самом центре этой внутренней полости, словно крошечное солнце, повисшее в лунных недрах, пульсировал, точно плененная звезда, пылающий шар ослепительно-белого пламени.
Здесь, в самом сердце Луны, действительно была звезда — небольшая, но подобная настоящей звезде масса вещества, что тысячелетиями непрерывно пылала, медленно расходуя свою атомную энергию. Огненная звезда — лунное Пламя, оберегаемое Хранителями на протяжении бесчисленных тысячелетий.


Глава VI. Вырвавшийся на свободу ужас


Лилин вскрикнула и указала рукой в плаще на две далёкие точки, чёрными силуэтами выделявшиеся на фоне Пламени.
— Смотрите, вон Графф и моя сестра! — крикнула она. — Мы должны догнать их, прежде чем они доберутся до Пламени. Прыгайте вместе со мной!
— Прыгать? — испуганно спросил Мэдден. — Но мы же упадём…
— Нет! — заверила его девушка с Луны. — Здесь, в самом сердце Луны, почти нет силы тяжести. Мы воспарим, а крылья помогут нам лететь…
С этими словами Лилин оттолкнулась от края туннеля и устремилась в огромное подлунное пространство.
Дэвид Мэдден собрался с духом и прыгнул вслед за ней. К его изумлению, ощущения падения не было. Он поплыл к ней, словно поддерживаемый морской водой. Через мгновение к ним присоединился Терон Ли. За кварцевыми стёклами были видны его широко распахнутые глаза.
— Двигайте крыльями, как я! — крикнула им Лилин. — Быстрее!
Девушка ритмично взмахивала руками. Прикрепленные к ним расправленные крылья из металлической ткани мерно рассекали воздух, и она скользила над бездной, направляясь к далёкому Пламени.
Мэдден и Ли последовали ее примеру. Неуклюже взмахивая крыльями они с трудом продвигались вперед. Втроем они неуклонно удалялись от стены исполинской пещеры в сердце Луны — приближаясь к подобному солнцу Пламени, неподвижно висящему в самом ее центре.
— Пламя парит точно в центре этой полости — в гравитационном центре Луны, — крикнула ему Лилин. — И хорошо, что это так: коснись его атомный огонь окружающей толщи лунных пород — и весь этот мир охватит всепожирающий пожар.
— Лилин! — прохрипел приглушённый голос Терона Ли; маленький учёный отчаянно указывал вперёд. — Эти двое летят не к Пламени — они возвращаются от него!
У Мэддена ёкнуло сердце, когда он взглянул вперёд и рассмотрел их. Это было правдой. Две точки впереди становились всё крупнее.
Две точки превратились в две человеческие фигуры, облачённые в такие же металлические плащи, как у них. Они летели навстречу, ритмично взмахивая крыльями. А на поясе одной из фигур висел небольшой плотно закрытый тигель из того же защитного металла, что и плащи.
— Они добыли часть Пламени! — в голосе Лилин слышалась неподдельная мука. — Смотрите: Графф несёт его на поясе… Мы опоздали…
— Они заметили нас… Они летят прямо к нам! — дико закричал Ли.
Две приближавшиеся крылатые фигуры немного изменили курс и теперь летели прямо к ним, набирая скорость.
— Зато мы не опоздали, чтобы убить Граффа и не дать ему унести отсюда Пламя! — мрачно произнес Мэдден, вытягивая пистолет из-за пояса своего металлического плаща.
Он прицелился в более высокую и худощавую из двух летящих фигур, узнав в ней долговязого Граффа, и выстрелил дважды.
Графф выстрелил в ответ! Но ни один из них, не привыкнув к этому странному полету в невесомости, не мог прицелиться как следует.
Спутница Граффа — сестра Лилин, Тула — точно атакующий сокол, метнулась сквозь сияние к Мэддену. Американец услышал, как Лилин в исступлённом страхе закричала своей сестре:
— Нет, Тула, нет…
Она бросилась, как сокол, наперерез сестре. Но Тула мгновенно изменила направление полёта и, стремительно спикировав, увернулась от неё и схватила Мэддена сзади. Мэдден яростно сопротивлялся, пытаясь извернуться и ударить лунную девушку стволом пистолета. Даже в этот опасный момент он не мог забыть, что его противница — сестра Лилин.
Но в этом бою в невесомости он оказался в ужасно невыгодном положении. Тула двигалась уверенно и искусно и с силой выбила пистолет у него из руки. Оружие, кувыркаясь, улетело прочь.
Мэдден извернулся и теперь оказался лицом к лицу с лунной девушкой. Сквозь окуляры её шлема он увидел лицо Тулы — прекрасное, во многом похожее на лицо Лилин, но искажённое жёсткой решимостью. Ее губы были сжаты, а глаза казались тёмными, пылающими огнём провалами.
— Прекрати сопротивление, Мэдден, иначе я убью тебя и Ли прямо сейчас! — раздался гортанный голос.

Это был голос Якоба Граффа. Графф добрался до них и теперь парил рядом, целясь из пистолета с такого близкого расстояния, что промахнуться было невозможно.
Мэдден перестал сопротивляться. Он, Лилин и Терон Ли висели в воздухе, в слепящем сиянии далёкого Пламени, лицом к лицу с Граффом и Тулой. Тула вдруг отпустила Мэддена и метнулась к Граффу.
Глаза Граффа торжествующе сверкали за кварцевыми линзами. Его приглушенный голос был полон восторга.
— Вот как! Значит, вы последовали за мной на Луну в своей старой ракете! Глупо, Мэдден, ведь это означает вашу смерть. Вы с Ли умрете прежде, чем я вернусь на Землю с Пламенем.
Графф постучал по маленькому закрытому тиглю, висевшему у него на поясе.
— Да, у меня есть Пламя! Всего лишь малая его часть — но и этого достаточно: учёные моей страны сделают его основой нового оружия, которое сотрёт наших врагов с лица земли! Теперь нас никто не остановит!
— Ты сошел с ума, Графф! — крикнул Мэдден. — Если ты доставишь Пламя на Землю, оно опустошит её — выжжет все страны, и страны врагов, и твою страну!
Графф усмехнулся.
— О нет. Не бойся, мы будем держать его под надёжным контролем. Я — новый Прометей, похитивший это Пламя, — и уж я позабочусь, чтобы оно не вырвалось на волю.
Лилин в отчаянии с мольбой в голосе обратилась к сестре:
— Тула, неужели ты поможешь этому злодею осуществить его замысел? Вспомни обязанности, возложенные на наши семьи много-много веков назад…
Тула заговорила медленно, дрожащим голосом:
— Я устала быть Хранительницей в этом мертвом и пустынном мире, Лилин. Я говорила тебе об этом. Почему я должна остаться здесь и умереть в одиночестве, когда на Земле могу обрести власть и счастье? Ты можешь остаться здесь, если хочешь, Лилин, но мы с этим человеком сейчас отправимся на Землю и доставим туда Пламя.
Голос Тулы окреп и набрал силу:
— Я стану владычицей всей Земли, слышишь? Графф обещал мне это в обмен на то, что я помогу ему завладеть Пламенем. Его народ покорит с его помощью всю Землю, а я помогу ему править всеми завоёванными народами!
— Править? — хрипло бросил Мэдден. — Да он всего лишь жалкий раб обезумевшего тирана. А тиран правит один — без друзей, ревниво оберегая свою власть. Он обманул тебя!
— Заткнись, дурак! — взревел Графф. — Когда ты говоришь о Хозяине…
— Скажи мне, что в его словах нет ни капли правды, — внезапно требовательно проговорила Тула. Глаза её ожили; она смотрела на Граффа пристально, с тревогой, словно пыталась прочесть ответ на его лице. — Я так долго ждала. Разве мне не суждено стать владычицей Земли?
— Владычицей? — презрительно бросил Графф. Гнев окончательно овладел им. — Ты думаешь, мой народ позволит повелевать собой полудикарке — к тому же женщине? Женщины — это скот, пригодный только для того, чтобы рожать детей! У нас есть Хозяин — величайший в истории. Он поведет нас — с Пламенем!
Тула словно окаменела. Дэвид Мэдден видел, как она смотрит на Граффа, не в силах осознать услышанное.
— Значит, ты обманул меня… сыграл на моих честолюбивых мечтах и моём одиночестве… — выдохнула Тула.
И вдруг, с пронзительным криком, Тула, хлопая крыльями, бросилась к шпиону.
Якоб Графф выстрелил. Пуля, казалось, остановила Тулу прямо в полете. Она потеряла скорость и поплыла по воздуху, тело её безвольно обмякло.

— Тула! — в отчаянии закричала Лилин.
— Она лишь первая из вас, кто умрет здесь! — прокричал Графф. — Я не оставлю здесь в живых никого, кто мог бы доставить частицу Пламени нашим врагам.
Дэвид Мэдден видел, как Графф подплывает всё ближе к Лилин, Ли и к нему самому. Шпион держал пистолет наготове; за кварцевыми линзами насмешливо поблёскивали его глаза.
— Прощай, Мэдден. И спасибо за ракету: она доставила меня сюда и на ней же я вернусь обратно!
Жуткая мизансцена: четверо живых и один мертвец, парящие в пустом пространстве пещеры в самом сердце Луны, залитые ослепительным сиянием далёкого Пламени!
Руки Мэддена с металлическими крыльями напряглись для отчаянного, заведомо безнадежного броска в сторону Граффа. Но вдруг он застыл, увидев нечто немыслимое.
Тула была ещё жива. Её облачённое в защитный плащ тело парило за спиной Граффа и слабо шевелилось. Она двигалась к ничего не подозревающему, торжествующему шпиону.
— Когда я вернусь на Землю… — насмешливо начал Якоб Графф.
Тула добралась до спины шпиона. И последним, предсмертным усилием дёрнула за плащ Граффа, сорвав его наполовину.
Из груди Граффа вырвался крик изумления и страшной боли. В следующий миг одежда на его неприкрытой спине обуглилась и тут же сгорела под испепеляющим излучением далёкого Пламени. Кожа на спине Граффа мгновенно почернела и страшно сморщилась от ожога.
Тула вновь обмякла и безжизненно зависла в воздухе, потратив последние силы на то, чтобы отомстить.
Графф истошно орал, пока смертоносное излучение выжигало его плоть. Его глаза, прикрытые линзами, были полны нечеловеческого ужаса.
— Вы не вернётесь — вы умрёте здесь вместе со мной!
Он сорвал с пояса маленький металлический тигель, плотной закрытый крышкой.
Лилин вскрикнула и ринулась вперёд, пытаясь помешать ему. Но было поздно. Шпион уже сорвал тугую крышку тигля. Внутри металлического сосуда лежала небольшая масса нестерпимо сияющего вещества — Пламени.
И Графф изо всех сил швырнул открытый тигель вместе с его пылающим содержимым в каменную стену пещеры в самом сердце Луны.
— Смерть всем вам! — прохрипел Графф угасающим голосом. — Смерть…
И с этим словом на губах он умер. Его лицо, видневшееся за линзами капюшона, страшно исказилось, всё тело скрутило в приступе невыносимой боли.
Почти в тот же миг летящий тигель и его содержимое ударились о стену пещеры в сердце Луны. И Мэдден увидел, как сгусток Пламени, столкнувшись с черной лунной породой, воспламенил ее и стал разрастаться — вся каменная стена вспыхнула, когда по ней побежал атомный огонь.
— Это конец! — в ужасе вскрикнула Лилин. — Теперь вся Луна сгорит в Пламени… Ничто не сможет его остановить!

Мэдден заставил себя выйти из оцепенения.
— Если мы успеем подняться на поверхность, то, возможно, сумеем спастись на ракете! — хрипло крикнул он.
Лилин зарыдала.
— Позволь мне остаться здесь и умереть так же, как умерла моя сестра… как давным-давно погибли все мои соплеменники здесь…
— Нет, Лилин! — яростно крикнул он. — Ты должна пойти со мной!
Он практически поволок её за собой, неуклюже взмахивая крыльями и передвигаясь в воздухе по направлению к устью туннеля, из которого они недавно вышли.
Одна из стен пещеры в самом сердце Луны теперь была полностью объята Пламенем, и энергетический огонь перепрыгивал от атома к атому лунной породы. Сияние было ослепительным, и Мэдден увидел, что Пламя почти достигло устья туннеля.
Они втроем добрались до входа в туннель и поспешно двинулись обратно по туннелю. Непрерывный, нарастающий гул и слепящий жар свидетельствовали о том, что Пламя гонится за ними по пятам.
— Нам не успеть! — задыхаясь, проговорил шатающийся Ли. — Пламя настигает нас…
— Зах! — крикнула Лилин серебряно-звонким, полным отчаянья голосом. — Зах, ко мне!
Из туннеля донёсся шум огромных хлопающих крыльев; раздался шипящий, нечеловеческий крик, и из темноты вылетела громадная туша. Зах услышал и отозвался. Исполинское тело ящера опустилось на землю, шарахнувшись от сполоха атомного Пламени. Они кое-как забрались на его чешуйчатую спину.
— Если мы хотим добраться до ракеты, то нам нужны скафандры, оставленные нами в мёртвом городе! — крикнул Мэдден девушке.
— В город, Зах! — крикнула она.
Ящер взлетел, яростно хлопая чешуйчатыми крыльями в отчаянной попытке уйти от надвигающегося Пламени. Дэвид увидел, что излучение уже обожгло кончики крыльев Заха.
Позади неумолчно нарастали гул и сияние Пламени, пожиравшего испещрённую пещерами толщу Луны. Казалось, прошла вечность, прежде чем огромное животное поднялось в большую пещеру мёртвого лунного города и опустилось на площади.
Мэдден бросился в лишённую крыши башню и выбежал обратно со скафандрами — своим и Терона Ли, а также с тем, который там оставил Якоб Графф. Он вновь вскочил на спину ящера.
— К самой верхней пещере, Зах! — закричала Лилин.
Зверь взвился в воздух, тяжело взмахивая крыльями. И пока они поднимались всё выше и выше через неземные пещеры и расселины, а Мэдден, Ли и девушка торопливо надевали скафандры и шлемы, движения Заха становились всё более тяжёлыми и мучительными.
— Заха поразило излучением Пламени… там, внизу, когда он прилетел на мой зов! — всхлипнула девушка. — Ему недолго осталось жить…
— У нас тоже осталось всего несколько минут, прежде чем Пламя достигнет поверхности, — хрипло крикнул Терон Ли.
Смертельно раненный ящер собрал последние остатки сил, чтобы отнести их ещё выше. Но наконец, когда они ворвались в очередную, ещё более высоко расположенную пещеру со светящимися грибами, Зах потерял высоту и рухнул на пол.
Сброшенные с его спины, трое людей, пошатываясь, поднялись. Зах лежал мертвый — даже его невероятно живучий организм сгубило смертоносное излучение Пламени.
Терон Ли указал вверх и дико закричал. Через трещину в своде пещеры они увидели высоко над собой яркий солнечный свет.
— Поверхность прямо над этой пещерой! — воскликнул Ли. — Если мы сумеем выбраться…
— Мы должны запрыгнуть в трещину, а потом карабкаться по ней! — крикнул Мэдден. — Быстрее, Лилин!

В пещеру уже начали проникать гул и сияние приближающегося снизу Пламени. Каменные стены вокруг них бешено содрогались; сверху срывались огромные глыбы. Мелкие существа в ужасе метались среди грибов.
Все трое подпрыгнули одновременно. Благодаря слабой лунной гравитации они взмыли вверх на много ярдов, прямо в темную, иззубренную трещину. Мэдден ухватился одной рукой за выступавший из стены камень, а другой успел схватить Ли, когда маленький учёный сорвался, не сумев удержаться. Лилин благополучно оказалась рядом с ним.
— Теперь наверх! — закричал Мэдден. — Прыгаем снова — это наш единственный шанс…
Они совершили ещё два огромных прыжка — кошмарные прыжки сквозь темноту расселины. Третий прыжок вынес их под ослепительный солнечный свет, на поверхность Луны.
В нескольких милях от них высились зубчатые пики и хребты кратера Буллиальд. А у их подножия лежало нечто сверкавшее на солнце…
— Это «Лунный Цветок II»! — закричал Дэвид.
Вся лунная равнина дико раскачивалась и вздыбливалась под ними, когда они огромными прыжками бежали к ракете.
Из далёких вершин кратеров, из трещин и разломов на равнине пробивалось белое Пламя. Оно так сияло, что затмевало даже солнечный свет.
— Пламя достигло поверхности! — крикнула Лилин.
— Ещё один прыжок — и мы у цели!
Они со всего размаху врезались в стенку ракеты. Негнущимися руками Мэдден рванул дверь воздушного шлюза. Ввалившись внутрь, он бросился прямо к пульту управления.
Не было времени пристёгиваться к амортизационным креслам. Пламя уже прорывалось из-под земли в десятках мест по всей лунной равнине.
Пальцы Мэддена ударили по пусковым клавишам. Последовал чудовищный удар, который, казалось, разорвал его тело пополам… а затем наступила тьма.
Когда к нему вернулось сознание, его первая мысль была о Лилин. Лунная девушка быстро пришла в себя, а Терон Ли уже поднялся на ноги и, спотыкаясь, поспешил к иллюминатору.
— Боже мой… посмотрите назад! — крикнул Ли.
Мэдден и Лилин присоединились к ученому. Они выглянули наружу, охваченные ужасом.
Ракета продолжала свой путь сквозь космос к огромному щиту Земли. Но позади них в небесах больше не было серебристой, прекрасной Луны.
Вместо неё пылало второе солнце! Маленькая, ослепительно-белая звезда, чьё сияние заливало ракету и далёкую Землю яростным потоком света.
— Луна… древняя планета моего народа… теперь исчезла навсегда! — всхлипнула Лилин. — Пожранная Пламенем, который будет пылать там теперь целую вечность.
Терон Ли говорил так, словно во сне видел будущее, постепенно становившееся реальностью:
— Воздушный покров Земли отфильтрует вредное излучение. Но из-за этого нового маленького второго солнца на Земле станет теплее. Думаю, оно растопит полярные льды и сделает пригодными для жизни все арктические и антарктические территории.
Внезапно изможденное лицо Ли просветлело.
— А эти новые, пригодные для жизни территории смогут снять проблему перенаселения! Когда появится новое пространство для расселения, стесненные в старых границах народы больше не станут слушать Диктатора. Власти Диктатора приходит конец! — воскликнул он. — Она гибнет в славном сиянии света из прошлого — и руку к этому приложил он сам!
Но Дэвид Мэдден уже не слушал его. Обняв девушку с Луны, он отвернулся от окна.
— Не смотри назад, Лилин, — тихо проговорил он. — Смотри вперед — на Землю, твой новый дом. Наш дом.


1 Буллиальд — крупный сравнительно молодой ударный кратер на видимой стороне Луны, расположенный в западной части Моря Облаков. Крупнейший из не залитых лавой кратеров в этом море. Название присвоено в честь французского астронома, основателя фотометрии Исмаэля Буйо (1605–1694), который подписывал свои работы латинизированной фамилией Буллиальд. Название утверждено Международным астрономическим союзом в 1935 году.
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